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p é ld án y t. A ’ fo ly ó ira tn ak  egyes szám a, vagy képe 12 k r .  p. p.

ELBESZÉLÉS.

S s e g é n y  J a k a b .
N o v e l l a .

,Éhezem!‘
„Hallgass boldogtalan!16
.Éhezem, ah! én szen v ed ek ...!1
„Hallgass nyomorult! — tán e* homokból létesítsek kenyeret, 

éhséged égető lobját oltandót ?“
Némán álla erre az egész lényébén remegő gyerm ek, a ty já

nak zordon szavai- és szemvillámitól sújtva, így nehány perczig 
szótlan veszteglének. A’ gyenge magzat lesüté pilláit, sűrű konyáit, 
mellyek horpadt arczulatát özönlék, titkolni törekvő. A’ durva 
atyát ellenben borzasztó gondolatok látszának foglalva tartani, míg 
végre, térdei csukladoztak, ’s ittasként tántorgani kezde.

Az éhséggel küzdő gyermek magával tovább nem bírván, illy 
riinánkodó kifakadással tőré-meg a’ mély csendet:

,Kenyeret, atyám! — o.csak egy szeletke kenyeret!6
Mire az atya düh és kétségbeesés köztti érzéketlen indulattal 

ragadá-meg esdő gyerm ekét. . . .
Minden fájdalomnak, mellyek a ' szülő keblében rágó féreg

ként dúlnak, legkinzóbb egyike: könnyes szemekkel, ’s össze
kulcsolt kezekkel könyörgő magzatainak kenyeret nem adhatni; 
d e , hajh, ezerte marczanglóhb, ha lélekismeret vádolja az a tyát, 
hogy elfajzott undok szenvedélyeinek engedve , egész családja létét, 
tönkre tette. A’ bűntét súlya sokkal nyomasztóbb a’ szerencsétlen
ségnél , ’s az embert legkegyetlenebb merényre készti, ha a ’ kétség- 
beesés orkánja tátong körülötte.

E ’ feldühödt, atya is forrongó kitöréssel karolta-át gyerm ekét, 
’s a’ tengerbe lökvén, hirtelen elosont.

Azonban a’ habokkal küzdő ártatlan egy ama rendkívüli eset
tő l , mellyet a’ világ s o rs -n a k ,  a’ kereszténység g o n d v i s e l é s 
nek nevez , fedeztetve , egy mellette úszkáló deszkára felkapván , 
a’ szél ’s hullámoktól csak hamar a’ parttól távul hajtatott.
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Egy hadi hajónak , melly közelében vitorláza , figyelmét a’ 
v í z  tükrén lebegő tehetlen annyira magára vonta, hogy mindnyájo- 
kat tüstént emberbaráti gondolat szállá-meg a’ gyermeket meg
szabadítani. A’ szándék teljesült; egy matróz őt szerencsésen a" 
hajóba helyező. Kérdeztetett m ost, de kielégítő választ nyujtható 
tehelseggel nem bírván, s z e g é n y  J a k a b - n a k  neveztetek, ’s 
közttök örömmel tartatott.

A ’ szegény Jak ab , szelíd lelkületű, érezni tudó, tanulni vá
gyó , mindenki iránt fölötte szives :s engedékeny vala; miért is a’ 
hajós-társaság igen megkedvelő, ’s mint gyámfiát tekintvén, neve
ző ő t, ’s leendő sorsáról atyailag tanakodék. Nemellyek aláírási 
iveket nyitottak , hogy tehetségeihez illő hasznos nevelését eszkö
zöljék. Tanulmányainak egészen átadá magát, ’s nehány év folytá
val a’ királyi tengerészeinek jeles sebésze lön. A ’ franczia ’s an
gol ország között sokáig dühöngő hadban kitiinőleg járt-el tisztében.

Egykor a’ hajó, hol tartózkodott, egy goelettet hatalmába 
k erite , mellyen számos sebbedt személy, kik azonnal Jakab se
bészre b ízattak , találkoztak. Ezek sorait átnézvén, egy halálos 
sebekben fetrengő agg férfid feszítő legkivált figyelmét, sőt a’ leg
nagyobb gonddal ’s gyengédebb bánással ápolni eltökélyé; — de 
hasztalan! Miért a ’ reményét vesztett ö reg , végét közeledni 
sejtvén, a’ többnyire körülötte sürlődő sebésznek így nyilat
kozik: — „ama különös részvétért, mellyet gondja alatt élveztem , 
forró hálám ’s némileg kötelességem jeléül vegye ön ez egyet
len kincsemet, mellyet e’ földön birok“  ’s átnyújtván egy bibliát, 
folytatá: ,,e’ könyvet egy jámbor istenfélő némbertől biroin; lefejtő 
ez lelki szemeim vastag hályogát; bűneim elismerésére készté, ’s 
engem vészteljes szenvedélyeimtől inegszabadita. E ’ könyvben ta- 
Jáltam-fel az U r ú tjá t, gonosz tetteim bocsánatát, lélek ismeretem
nek,  melly előbb iztózatosan hányatott, szende nyugalmát, és a’ 
legtisztább vigasztalásokat korongos napjaimban. Fogadja-el ön e’ 
bibliát, hogy, olvasván , azon ösvényre juttassa, mellyet én ké
sőn,  ah későn! lelhettem-fel.“

Itt hallgatott; egy rettenetes titok látszott bánkódó szivét ne- 
hezitni, és szavait , mellyekkel már ajkain lebegő bűnét nyilvá
nítsa, elfojtani. Kissé habozott; de a’ beltusa, egy az. ég felé rö
pített fohászszal, mellyben kérlelő bánatát küldő U rához, rögtön 
csendesült. Ugyan i s , kiméit szavakkal de érthetően nyögdelé té
vedéseit ’s élete h ibáit; megemlítő , miként kenyérért esengő négy 
éves szülöttét a’ tenger állatinak vető eledelül.

,Istenem! lehetséges-e ? —■ szóll közbe az ifjú, kinek zavaro- 
dása legfőbb pontra rúgott — ugyan mondja ö n , Anglia meilyik 
partján történt ez P
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„Norvieh és \  ai i n n u f  h  között11 — viszonzá az aggastyán, meg 
nem foghatva , mi izgató a' sebészt ennek i>uhatolására.

, ’S  m illy  időlújbun ?•
„M ost leend 32 éve.11
,’S e" gyermeket nem hívók Jakabnak í*
„Jakab — ah igen a n n a k — válaszoló a" mindig jobban 

álmélkodó öreg.
, Atyám , áld meg fiadat! — rcbegé! a’ haldoklónak ágyához 

borult ifjú. — lm a’ kegyes ég ismét összehozott m inket, hogy 
bánatod' ’s jámbor reményidet lássam, élesszem!1

Könnyebb az elfogult aggnak érzelmeit képzelni, mint lefes
teni. — Sokáig szófián feküdt, mert szemeinek — ez idvezitő ál
mot ,  mint setét árnyékot, nyomtalan eltűnni gondolván — hinni 
vonakodék. Végre eszméletéhez jutva,  a’ fiatal ember minden kö
rülményét kiváncsilag tudakoló, ’s meggyőződvén, hogy az előtte 
álló — saját elvetett magzatja, könyek szivárgónak beesett sze
meiből, ’s hálásan kiálta-fel: „Uram, most békében hagyod elhuny
ni szolgádat!“

’S még e’ napon, vég lehelfeig áldván a’ hatalmas alkotó t, 
az őt tisztelve szerető fiúnak meleg karjai között a’ boldog örök 
létre szenderült.

E ’ reménytelen ’s csudával egyesült találkozás olly mély ha
tással volt az ifjú sebészre, hogy kis idő múlva felmondván ten
geri szolgálatát, a’ megtestesült ige hirdetőjévé, buzgó apostolává 
Szenteltető magát.

T örtén t, hogy az U r lelkes szolgája a’ hívők ajtatos körében 
e’ ritka e se te t, mint a ’ gondviselés szent ti tk á t, magasztaló szó
noklattal kiemelvén , beszélye zártával halk de örömteljes hangon 
ejté : „És e’ szegény Jakab — én vagyok!“

."N ém etb ő l   f e h é r v á r t .

Mi a z  u s  sí i  ifi t i i k t i k  a.

,Nein sokára tehát nálunk látandjuk ő t ! — kiálta.diadalommal 
Sergy asszony a’ lépcsőkén fölmentekor. Legközelebbi egész héten 
ez örömreményben élt a’ Sergy család, ’s annak következtében egész 
forradalom történt a’ háznál csekély jövedelmének nagy kárára. A’ 
lépcsők ’s padlat minden reggel viaszszal csiszolt a ttak ; minden 
edény, melly tán sérthető a’ fényhez szokott szemet, eltakariltatott. 
A ’ régi karszékek fejér habszövettel hozattak-be, ’s hogy mocsok- 
talanul maradjanak, kinek sem volt szabad ráj ok ülni. Az ablakok 
uj függönyökkel diszittettek-fel; de hogy be ne hasson rajtok a’ 
por, gondosan zárva tartattak Sergy asszony azon merész gondo-

a
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latra is vetem ült, hogy a" falakat tijan beszőnyegeztel i ; de azt 
abban hagyá aggodalma m iatt, hogy a’ herczeg látogatását tehetendi, 
mialatt azzal még foglalkoznának.

Végre hét hosszúj legnagyobb feszültségben töltött nap múlva 
megjelent a’ herczeg. Első látogatása csak rövid ’s csekélyebb vo lt, 
mint várták ; Sergy asszony még is lelt időt Mari rajzainak előmu- 
ta tásá ra , ’s mint énekesnőnek ujabb csodálatára. A’ herczeg pa- 
zarlá dicséreteit, ’s állitá, hogy elszigeteltnek érzi magát Parisban; 
szerencséjének tartandja teh á t, ha meg fog engedtetni; látogatását 
minél előbb ismételni. Három nap múlva inegparancsolá férjének 
Sergy asszony, viszonozná a’ fiatal orosznak látogatását. Sergy ur 
nem leié őt honn, de látogatási jegyét ott hagyá. Tizennégy nap 
mult-el ism ét, de a’ herczeg nem láttatá magát; Sergy asszony 
nyugtalansága tehát legnagyobb fokra lépett; a’ bárónéhoz küldött 
megtudni, hova lett. — Néhányszor volt — úgymond — o t t , és 
a’ Sergy családról élénk érdekkel beszélt. Nyolczad napra ismétlé 
látogatását a’ herczeg, ’s olly élénken panaszkodott korábbi meg 
nem jelenhetése fölött, hogy őszinteségében pillanatig sem lehetett 
kétkedni. Ekkor a’ látogatás két óráig ta rto tt; távoztakor enge
dőimet kért a’ dám áktól, hogy másnap ő vihesse őket a’ Marsmezei 
lóversenyhez. Ez ajánlat csaknem nyilatkozáshoz hasonlított, leg
alább Sergy asszony agyában, ’s érdemesnek nem tartván a’ fér
jéveli tanácskozást, elhatárzá egyszerre elvégezni a’ dolgot, ’s a’ 
herczeget ebédre hivá-meg a’ lóverseny napján. E’ szónál: „e  b é d“  
Mari e lp iru lt, Mátkáid pedig reszketett, elhalavónyult, ’s atyjával 
meglepetés-pillantatokat váltott. A ’ herczeg készséggel fogadó az 
ajánlatot, ’s másnap két órára'Ígérkezett. Fényes kocsiját a’ csa
lád parancsai alá adván,  nyilvánító, hogy lovon kisérendi őket. E ’ 
rendelkezésnek Sergy asszony szívesen . ellenmondott volna, de a’ 
herczeg gyorsabban eltávozott", hogysem kifogásokra ideje volt 
volna. Eltávozta után az a ty a , anya ’s Mathild köztt egy jelenet 
tö rtén t, mellyet leirni nehéz. A’ szegény család, mellynek pénz
tárát egészen kiüriték a’ legújabb kiadások, olly ebédnek , millyet 
egy herczegnek adhatni, költségeit csak a’, legközelebbi évnegyed 
egész jövedelmének feláldozásával födözheté. De Sergy asszony 
válasza vala: ,ki nem me r , nem nyer!‘ O meg van győződve, 
hogy a’ dolog leggyorsabban igy érend óhajtott véget.

Sergy asszony másnap csaknem napkeletkor hagyá oda ágyát. 
Mennyire lehetett, jó  rendeléseket tett; mi hiányzott, p. o. inas, — 
megszerző vagy kölcsönző. De mialatt étekválasztásról tanácskoz
tak , a’ bárónétól küldnök érkezett. — ,A’ herczeg — igy irt Sergy 
asszonynak — tudtomra adá tegnap, hogy fontos tárgyról óhajt
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beszélni önnel. Sietek tehát ez örvendetes hirnek közlésével!1 — 
A’ fontos beszéd nem egykönnyen volt más tárgyról folyandó, 
mint Mari kezének m egkéretéséről; szívesen tétettek tehát az ál
dozatok. A’ család legdrágább étkeket választott; Palais Royalba 
a’ legjelesb restaurateurhez küldött, megbízván őt minden kigon
dolható nyalánkság beszerzésével. Magát Sergy urat is elragadd az 
általános lelkesedés , ’s az inassal ment beszerezni a’ hiányzókat.

A’ herczeg megjelent a’ meghatározott időre, ’s mód és ut 
találtato tt, hogy a’ kocsiban Mari mellett kapjon helyet. Mathild 
t. i. kivonó magát a’ társaságból, ’s testvéréért örömest tette ez ál
dozatot. A’ lóverseny pompás vala. A’ herczeg ezer Lajósaranyat 
ny ert, ’s ebédhez a’ társaság vidor kedvvel tért vissza. A’ herczeg 
Mari ’s anyja között kapott helyet, ’s  ámbár meghitt barátnak 
látszék a’ háznál , még is gyakran ült mintegy mély gondolatokba 
merülve olly férfiként, kinek lelke komoly fontos tervvel foglala- 
tos. Sergy asszony az elválasztó perczet most hivé elérkezettnek. 
Ebéd végén tehát intett Mathild- ’s M arinak, hagynák-el a ’ szo
bát , hogy alkalma legyen a’ herczegnek szabad nyilatkozásra.

,Sergy asszony — kezdé a’ leányok eltávozta után a’ herczeg 
— köszönni fogom mindig a’ történetnek, hogy Mauvoi asszony
nyal megismerkedém, részint hogy őt ismerni tanulám , részint 
hogy általa vagyok családjoknak bemutatva í6 — Sergy asszony 
valamit felelni ak a rt, de a’ herczeg pillantása kére , hagyná őt 
folytatni. — ,A’ szives barátságban — folytatá beszédét — melly 
a’ báróné családját összeköti önével, valami érzékenyitő van. A ’ 
báróné régi nemes családból származik Dauphinében. Több roko
nai Grenobleban lak n ak , ’s birtokaik közel e’ városhoz feküsznek. 
On leánya nemde a’ báróné egyetlen gyermekével neveltetett? — 
„Úgy van — válaszolt Sergy asszony, a’ fordulattól, mellyet á’ 
beszéd venni látszaték, egy kissé meglepetve — Mari és Eugénia 
tizenhárom éves korukig együtt voltak Dauphinében; azután 
Parisba jö tte k , hogy itt végeztetnék-be neveltetésük.11 — ,A’ bá
róné — folytatá a’ herczeg — kitűnő tulajdonú dáma; leánya 
érzeményteljes, dicső lelkülettel látszik b irn i; igen jelesen fest és 
énekel.1 — Iszonyú sejtés keletkezett most Sergy asszony lelkében ; 
lesütött szemekkel ü l t ő ,  nem lévén képes válaszolni valamit. — 
.Nem tudom , mi oka — folytatá szünet után a’ fiatal orosz, hogy 
vonakodom szabadon nyilatkozni irán ta , holott több egy hónapjá
nál , mióta Parisba érkeztem. Mauvoi asszonyság m egigéré, hogy 
engem barátinak bem utat, ’s báljában észrevevém, hogy ön csa
ládját minden ismerőse fölött kitünteté. Vágytam azon pillanat óta 
közelebbről megismerkedni önnel, ’s ön szívesen megelőző ohajtá-
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só m a t.  D e  m e g  k e ll  v a lla n o m  ő s z in té n  , h o g y  e z  ó h a j tá s  ö n z é se n  
a la p u l t .  A z o n  p e re z  ó t a ,  m e l ly b e n  a ’ f ia ta l  d ó m á t ,  k i r ő l  ép p en  b e 

s z é ln i  a k a r o k , e lő s z ö r  m e g p i l la n ta n i  , t u d t a m ,  h o g y  ő a z  e g y e t le n  

n ő lé n y , k in e k  b i r to k a  e n g e m  sz e re n c s é s s é  te h e t .  E ’ m e g g y ő z ő d é s b e n  

a z ó ta  m e g e rő sö d ö m , 's  m á s o lh a t la n u l  e ltö l tő ié in  k e z e m m e l m e g k ín á l 
n i ő t .  D e  e lő b b  ö n tő l  a k a r o k  n é in i t  m e g t u d n i ; s z a b a d  le g y e n  te h á t  

k é r d e n e m :  M a u v o i  k i s a s s z o n y 1 — —  T o v á b b  a ’ h e rc z e g  

n e m  f o ly ta th a tó  ; m e r t  S e r g y  a s s z o n y  n e m  lé v é n  k é p e s  le g y ő z n i  k e 
d é ly e  m e g in d u lá s á t ,  á ju l ta n  d ifit k a r s z é k é b e .

M a u v o i E u g é n ia  k is a s s z o n y  e g y  h ó n a p  m ú lv a  H i r k o f f  f ia ta l  

o ro s z  h e r c z e g  n e je  l e t t ,  "s la k a d a lo in  u tá n i  n ap o n  a ’ h á la d a to s  b á 

r ó n é  , t ö r e d é k e n y  b a r á ts á g a ,  i llő  e m lé k je le ü l ,  e g y  p o rc z e lia n  a s z ta l i  

k é s z ü le te t  k ü ld ö t t  a" c s a k n e m  tö n k r e  s i l á n y u l t  S e r g y  a s s z o n y n a k .  
C s a k  n e h á n y  h ó n a p ja  m ú l t ,  m ió ta  e ’ k i s  e s e m é n y ,  m e l ly e t  e lb e 

s z é lő n k , t ö r té n t ;  S e r g y  a s sz o n y  h á z a s s á g i  t a k t i k á j a  m á r  is  u j t e r v e k k e l  
f o g la la to s  M a r i  le á n y a  s z á m á r a ,  m e l ly e k n e k  s z e re n c s é s h  s í i k é r t  k í v á 

n u n k ,  m in t a z  v o l t , m e l ly r ő l  m o s t  a d á n k  tu d ó s í tá s t .  iio k t iiy .

K Ü L Ö N F É L E .
•i datoTt, B  onap  a r t  e N ápo l  e on  

chnrtMliteristiTí,ájáhos!.
Következendő! olvashatni egy 1800-ban k ö zreb o csá to tt, de előttem  már is

m eretlen czimii m unkában: „B onaparte Napóleon — sz ü le té sé t, és jellem ét 
tekintve — valóságos I to rz ; különös egy ifid; a ’ tanulásban vas szorgalm ú; 
a ’ m unkás fog lalatosságot nagyobbra becsüli min ién gyönyörűségnél; neve
zetes és komoly tartalm ú olvasás s tökélyes tudom ányoknak szenvedélyes 
k ed velő je ; kiváltképp’ igen já ra to s  a’ m atliem atikában és geographiában ; k e 
veset b e szé l; m agába zárkozott : egvedül lenni s z e re t ; ritkán  láthatn i őt töb
bek tá rs a sá g á b a n ; mindenkit kevésre  becsü l; de m agára  annál többet t a r t ;  
nagy mértékben önző , m akacs , titkolódzó , hideg vérű , röviden sz ó ll; élénk 
a’ fe le le tb en , szigorú a ’ társalkodókban; önm agát felettébb sz e re ti, n ag y ra 
v ág y ó , fé lték en y , telve rem ényekkel. E ’ fiatal em bert p á rto ln i, de tőle óva
kodni is kell."

Az ifjoncznak eme rövid lerajzolatában alapult a’ férjfiúnak egész jö 
vendője. A' term észet érezbe önti m un k áit, az emberi hatalom azt meg nem 
vá lto z ta th a tja , meg nem semmisítheti. Napóleon érezbe ön tö tt illy teremtm ény 
volt. Valam int az ölnyi m agasságú ember , ha akarna , sem lehet alacsonyabb; 
úgy e’ rendkívüli férjfiúnak sem volt hatalmában többé nagyravágyó és z sa r
nok nem lenni. E gész  léte e’ k é t alakba volt ö n tv e ; azé rt is ő t eliez a l
kalm azott m érleg szerin t kell megítélnünk.

Huszonhat éves korában kineveztetve az olasz országi hadsereg  fő
v ezérév é , ú tra  készültében m egszóllitá őt egy b ará  j a :  ,T e még igen fiatal 
vagy egy hadsereg  parancsnoka lenni 1 — „M int idősebb jövendek majd on
nan v is s z a !“  —■ volt rövid felelete. E nnek mély értelmében ki gyanítható  , 
mit szándékozók ő kivívni serege arezvonala előtt ?

Midőn m ár hatalm a tetőpontján állo tt Milanóban , Lucziannal, te s tv c r-ö cs - 
c sé v e l, nevezetes párbeszéde volt E ’ két igen különböző fé rjfiú , bár te s t
v é r ,  nem lá tta  egym ást az auszterliczi ütközet ó ta , de egym ásra  mindig a ’ 
lélek mélyében fürkésző pillan tattal figyeltek.

Egym ás előtt á lltak  m ár; Luez an egy k é t lépést te tt  Napóleon fe lé , de 
tovább nem , ’s m egállapodott; most ö is közelede Luczianhoz , kezé t nyujtá  
neki , s — ,b á ty ám ! — kiáltó  Luczian, megölelvén N apóleont, és szivéhez 
szorító  — milly boldognak érzem  magam ,ö n tv a lah á ra  lá th a tn i!1

„U raim ! hagyjanak  m agunkra11 — szólít egykedvűleg N apóleon, ’s k ezé 
vel inte a ’ jelen  volt három  ferjfinak. Szótlanul mind a’ három , egyik M u r á t
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J o a e h i m  a’ nápoli k irály  , másik E u g e n  a ’ császári herczeg , '" ’s harm a
dik D u r o c  tá b o rn a g y , el is távozott. — „L aczian  ! — szólít tovább 
Napóleon, midőn m ár egyedül voltak én önt magamhoz h ivatám .11

,E n  pedig sie tek  — vlszonzá Luczian — mint lá tja  , ön kívánatét tc lje - 
s i tn i; mivel ön idösbb ná lam n ál, mivel ön bátyám

Luczian e’ szavaira  kom or védők m utatkoztak  R apo lcon  homlokán : de 
csak ham ar erő t vön magán , ’s  vidámabb lön. — „É n  önnel különféle tá rg y 
ról kívánnék szállni !“

,Figyelm ezek mindenre viszonzá L u cz ian , ’s m agát kevéssé m eghajtó. 
Napóleon megfogó öcscse köntösének gom bját (szo k ása  volt e z , mikor 

valakivel bizalmasan kívánt beszélni), á tható lag  tekintő szemébe , ’s kérdező, 
milly tervei vaunak.

,MilIy terveim  ? — nem minden csodálkozás nélkül válaszolt Luczian __
terveim  o llyanok , minők olly em beréi, ki visszavonulva él , kinek tetszésére  
van a visszavonulás , ’s benne felettébb meg is elégszik. Gondolatim egy köl
tem ényen tűnődnek . m ellyet jó v al ez előtt kezdék-el , m ost pedig, azt nyuga
lomban szeretném  bevégezni.1

„Jó l van jó l — mondó Napóleon gúnyoló hangon — tudom , hogy ön 
családunk k ö lté sz e ; ön v e rsek e t k o h o l, mig én ü tközeteket nyerek H alá
lom után énckelje-m eg ön tetteim et. Boldogabb vagyok én nagy S án d o rn á l, 
mivel éltemben m ár Hom eromra találtam  11

,Dc k it la r t  ön közülünk boldogabbnak, ha merem k é rd e n i? 1 
„K étségkívül önt — válaszoló N apóleon , és öcscse köntösének gombját 

rósz  kedélyét eláruló m ozdulattal elbocsájtá. — Mint látom , ön azon mit sem 
ag g ó d ik , ha  családunkban ré szv é tlen ek et, ső t talán még lázadókat is tud.1'

Luczian m egdöbbenve, fájdalm as tekintettel nézett b á ty jára . — R é sz v é t-  
len t?  — felszóllam lék kevés szünet után — talán elfelejté  már ön dicsősége 
m ám orában Brum air tizennyolezad ikát? — L ázad ó t?  hol hallá ö n ,  hogy én 
a ’ lázadást elősegítem  ?£

„L ázadónak  nevezem én a z t , ki nekem czélom elérésében segedelmemre 
n in cs, ki nekem nem szolgál Ki velem nem t a r t ,  ellenem van az Jól tudja 
ön Luczian , hogy testvéreim  közül önt leginkább szeretem ; hogy önt közöttük 
legügyesebbnek ta r to m ; nagy munkám elősegélésében ön nekem nagy szol
g á la to t tehetne. M iért nem m ond-le ön néma ellenszegüléséről? Midőn Európa 
minden fejd elme előttem térde t fe je t ha jt, gond ,Ija -e  ön m agát lealacsonitva, 
h a  azoknak példáját követi?  Diadalmi szekerem et körülálló hízelgőim daczára 
csak  egyedül öcsém szav át halljam -e mindig fényegetődzve rám  k iá ltan i: 
, C a esa r t el ne fe ledd , hogy neked is halni k e ll !1 — V allja-m eg nyíltan 
L u cz ian ! még most sem a k a r-e  velem ta rtan i ?“

,Mit é rt bátyám  e’ szavak  a la tt ?6 — kérdé Luczian , gyanús pillan tato t 
vetve Napóleonra.

A császá r a’ szoba közepén álló kerekded asztalhoz m en t, k ezé t egy 
összegöngyölt földképre tévé. — „Hatalm am  tetőpontján vagyok — szólít 
Luczianhoz fordulva — E urópa enyim ; győzelm es m int Sándor ; k ite rjed t 
h a ta lm ú , mint A ugustus; nagyobbra becsült, mint a ' legnagyobb k irá ly  , azt 
teszem  , mit tenni ak arok .11 — E k k o r uralkodói m ozdulattal szétgördité a ’ 
földképet. — „N o teh á t válasszon egy országot ön , a ' mellyik leginkább 
te ts z ik ; császári szavam at z á lo g u l, hogy mihelyt u jjával ön a ’ kívánt o rszá
go t e’, földrajzon i l le ti , azonnal k irály  lesz ott I11

,É s  m iért éppen nekem több testvérem  közül e ' kedvező a já n la t? 1 
„M ert ön egyedül alkalm as leginkább szellemi tehetőségem hez.1'
,De miképp’ értsem  ezt?.m iu tán  soha sem hagyám helyben bátyám  elveit.11 
„H iszem , hogy négy év a la t t ,  m ióta egym ást nem lá t tu k , gondolkozás

módja m egváltozhatott.11
,B átyám  hibáz ! én most is az v a g y o k , ki 1799-ben valék. A ’ világ 

legdicsöbb kincséért sem szeretném  faszékem et thrónnal fölcseréltetni.1
„E sz te len ! — k iált a’ császá r , hosszat lépve fel s a lá  a ’ szobában , 

m intha önm agával beszélne — esztelen elvakult ember. ’S nem l á t j a - á t , 
hogy én valék a ’ gondviseléstől kiküldve mozgékony guilottinetokat lecsilla - 
prtni , m ellyet ti respublikái diadalmi szekérnek tá rtá to k . M ondj-le u tó
piái ideá lid ró l; nyújtsd kezedet mint tes tv é r , mint szö v e tség es , és holnap 
főnöke leszesz egy nagy nem zetnek ; nődet testvérem m é teszem  , és egész 
barátságom at hozzád fordítom.“
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,Mivel kétségbe esek  ön engem okokkal le g y ő z n i, m eg v esz teg e téssel' 
a k a r-e  kezére  k e ritn i?1

Napóleon megneheztelve egy m ozdulattal elégfiltlenségét je le n té ; de L u
czian nem ha llga ta-e l. ,Nyilván akarom  magam at kifejezni bátyám  ! E ’ pilla
nat innepies; tán  soha sem térend többé ez alkalom  elünkbe. É n  nem nehez
telek  reád  jó  bá ty ám , hogy balul Ítélsz fe lő lem ! — Mivel te annyi sok embert 
kincseddel némává siketté  tevéi, a z t véled, hogy én is azokhoz hasonlíthatok? 
Fölséged engem k irá ly lyá  a k a r  tenni ? — E z ajánlato t én e lfogadom , ha ön 
szavát adja, hogy királyságom  független leend , nem pedig m egyéje a ’ roppant 
császári birodalomnak. Ön nekem  egy egész nem zetet nyú jt?  E n az t átveszem , 
legyen bár akárm elly ik  ; de azon; fö lté tel a la t t ,  hogy népemet sa já t nézetei 
és k ivánata szerint korm ányozhassam . Népemnek ap ja  akarok  len n i, nem 
pedig kényura. É n  az t akarnám  , hogy népem sz e re sse n , ’s tőlem ne féljen. 
Azon naptól k ezd v e , midőn én sp an y o l, holland vagy német o rszág  koroná
j á t  á tveendem , m egszűnők franczia lenn i; én m ár akkor spanyol, holland, 
vagy német vagyok. Gondolja ön meg, h o g y jn i ketten  akkor nem csak tes tv é 
rek , hanem m éltóságban egyenlők vagyunk. Ön ak ara tjának  nem lesz  szabad ha 
tára im at átlépni. É s  ha ön engem fegyverrel ak arn a  engedelm ességre kén y sze- 
r i tn i , fegyveres erővel várom -be a’ zsarnoknak jö tté t. Valószinüleg ön en
gem legyőzne , mivel nagy h ad v ezér; de a ’ harcz istene nem mindig istene 

j i z  igazságnak. Ön engem thrónomról letaszitna  , országom at e lfog la lná , ko
ronám at annak adná , ki ön irán t legnagyobb há ladatosságot, m egalázást nyil
vánító a. "S akkor még gonoszabbal állnánk egym ás ellenében , mint most. E z 
volt mondani valóm!1 — „Mindig c sak  ugyan az egy, ki az e lő tt volt11 — szólít 
Napóleon h a lk a l; de később lábával toppantva fö lk iá lta : „ne  fe le jtse  L u czian , 
hogy ön nekem mint b á ty já n a k , mint fejdelm ének engedelm ességgel tartozik!11

,Ön idősb testvérem , de nem kir.ilyom ; annak  nem ism erem -el so h a ; vas 
igá ja  alá  nyakam  sohasem  h ajtom , soha, soha!1 — szólít Luczian eltökélettel.

Napóleon haragjában e lh a lav án y u la , szeme pillaptatai lángba b o ru ltak , 
a jkain  rángatódzó mérgelödés vonaglott. — „Em lékezz rá  — fölk iálta  fenye- 
getödzve , — mit mondék neked !“

,T e  is N apóleon , mit én m ost mondandók. T e a’ re sp u b lik á t, m e lly e t,  
nagy tulajdoniddal bo ldogithatá l, gonoszul legyilkoltad. M ikor a z t lenyomád, 
bátorságod nem volt szemébe tekinteni. A szabadság ő rszellem e, m ellyet 
zsarnok  hatalm ad alá szoritni gondolái, csendben nevekedik; szé tterjed  az ; s a já t 
ereje  a lapitja-m eg hatalm át; ’s te  azt gondolod t á n , hogy őt m agad e lőtt űzöd? 
— C salódol; ő nyomodban van mindig. Mig győzelm es v a g y , el van 6 né
m áivá : de majd ha a’ szerencsétlenségek napjai fe ltű n n ek , tapasztalandod 
boldogtalan , hogy franczia  o rszág ra  nem tám aszkodhato l; m ert a z t te csak 
azé rt tevéd n a g y g y á , hogy nagyságában rabszolgád legyen. Minden erőszak
kal és hatalm askodással épített birodalm at legyőz az erőszak  ’s hatalom. É s  
te  Napóleon hatalm ad csúcsáról lesodortato l ; lábad előtt tátongó örvénybe 
sü ly ed sz ; m egsem m isittetel, mint ez az óramű (a ra n y  ó rá já t ekkor a ’ földre 
dobá, ’s  darabjai szerteszé t hullának * ) ,  és mi, rom jai gyűlölt hatalm adnak, az 
egész világon szé tszó ró d u n k ; ’s mivel családodhoz ta r to z u n k , meg leszünk 
á tk o zv a , — mivel nevedet ho rd o zzu k , száműzve leszünk hazánkból örökre. 
É lj boldogul fe lség , ha tu d sz ; én meg nem b u k ta tlak ; de m egbuktatod te ön 
m ag ad at!1 — Luczian e ltáv o zék , jó s la ta , m ielőtt tiz év m últ volna, teljesülé.

K ú t f ő ,  v i z e n t ú l i  h í r l a p .  a l g y e w i .

°J  T libben az t ta r tjá k  , hogy nem L u c z ia n , hanem  maga Napóleon dob ta haragjában  az 
aran y  ó rá t fö ldre, mi hihetőbb i s ;  de L uczian t az meg nem rém ithe té ; ő á llhatatosan  
m egm aradt ellenszegülésében  ̂  A ’ G azette  (egy franczia h irlap ) m inapában következőt 
közül az e ltö red eze tt óra felől. —  „ Ism e re te s  ese t az , hogy Napóleon Bonaparte L n - 
cziannali élénk szóvitája a la t t  ó rá já t fö ldre dobta. —  „ í g y  zuzandja ő össze —  mondá 
tu dn iillik  —  Luczian ellen szegü lésé t.11 — A ’ szétszóródott ó radarabkákat Bassano her
czeg összeszedegette , ’s  egy ó rásnak  á tad á , k i ism ét összeigazgatta . Az óra m ost P a 
risban  a ’ börzetéren  3000 frankon ada ték -e l. E ’ h istó riai kincs vevője valószinüleg 
egy hóbortos Angol volt. ALGYEXVI.

S te rk e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a lp ia cz o n , D e n c s -h áz  , 86 -d ik  sz . a .

N yom tatja  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri u tsza  612.
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